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M a i y a r o r s z á j alkotmányának története. 
A mint azt nemrég egy augsburgi tartós megírta. 

hátulsó Pomerániából 
állami lételöket a 

IDŐN a magyarok a kies 
a sivár Pannóniába bejöttek s 

'szilárd burgonya alapjáról a problematicus sza­
lonna és pecsenye elveire kellé átbillenteniük, igen 
nagy zavarban valának, mert nem tudtak hamarjában 
honnan venni úgynevezett állami intézményeket. Ek­
kor 1044-ben III. Henrik német császárhoz követsé­
get menesztettek, hogy küldene nekik törvényeket. 
O csakugyan el is küldte Magyarországba dr. Soldan 
és dr. Daxenmayer német profeszorokat, kiket a ma­
gyarokat Zoltán és Taksony név alatt herczegekké 
kiáltanak ki. Ezek adták nekik első törvényeiket, 
melyek bajor szójárás szerint voltak fogalmazva s a 
sör behozatala által a nemzet jövőjét egyszeriben 
biztosították. 

Valamivel később Gizela bajor herczegnő mint 
szent István király neje az elharapózó nemtelen szen­
vedélyek ellensulyzására megalkotta a magyar nemes­
séget, melynek tagjai azonban csak németek lehettek, 
Valamivel később Venczel cseh király megírta a ma­
gyar közjogot, melyet a pesti egyetemen még most 
is tanítanak. Ezáltal meg volt adva azon alap, me­
lyenéletbe lehetett léptetni a magyar országgyűlést, mely 
rendesen Regensburgban szokott tartatni, mignem ké­
sőbb Preszburg ausztriai városba tétetett át, hogy a 
brandenburgi udvarhoz közelebb essék. A z országgyű­
lési követeket jurátusoknak hivták, minthogy a vá­
lasztások mindig a Jura hegység legmagasabb pont­
ján történtek. Az egész országgyűlés csak szélső bal­
ból állott, melynek első vezére Madarász Henrik né­
met császár vala ; a vezérség meg is maradt a Mada­
rászok családjában mind e mai napig. 

Az alsóház Magyarországba Alsó-Ausztriából, a 
felsőház pedig Felső-Ausztriából importáltatott; innen 
neveik. A két ház elnökei mindig németek voltak, 
minthogy csak e nemzetben található oly tárgyilagos­
ság, minő e hivatal betöltésére szükségeltetik. 

A magyar alkotmány mostani formájában I. Gott-
helf Leberecht hessen-kassel-wulfingen-isenbarti ural­
kodó országos gróf egy jogi elvén alapul, melyet az 
1 3 1 4 ben fejezett ki e szavakkal : „Lében und lében 
lassen." Ezen elvből vonták le Magyarország számára 
az úgynevezett „éljen-jogot" (ius vivatiale), mely az 
„éljen-törvény" (lex vivatialis) által biztosíttatik és ab­
ból áll, hogy mindenkinek addig szabad éljent kiál­
tani, mig másvalaki rá nem förmed, hogy „halt die 
Goschen!", amiből a magyar „hallgass!" származik. 
Ez utóbbi valóságos veto-jog gyanánt tekinthető és „le 
vele !"-zési jognak (ius mauli haltendi) neveztetik. Ezen 
vétójog átalánositását czélozták az utolsó két század 
nagyszerű parlamentáris harczai Magyarországon, me­
lyek folytán különösen Bach és Schmerling küzdöttek 
a szabadelvű és önálló magyar alkotmány biztosítása 

és kifejlesztése mellett. Az ő irányukat, mely 1848-49-
ben egész Magyarországon túlsúlyra jutott, s melyet 
a magyarok muszka segélylyel Németországra is ki 
akartak terjeszteni, később Deák Ferencz stix-neusiedeli 
születésű bécsi Hof- und Gerichtsadvocat fejlesztette 
tovább, létrehozván az úgynevezett centralisatiót, mely 
a Bach által kiküzdött dualismust a Schmerling által 
föltatált rajxrácz nemzetiséggel kibékítette s 1867-ben 
a magyar alkotmányosság uj aeráját alkotta meg. 

A z azóta történt dolgok még mindenkinek élénk 
emlékezetében vannak, azoknál időznünk tehát nem 
szükséges. 

mii 
Hazaszerte híre jára : 
Ki fizet a „ Hunniára" ? 
Fizetett is egy előre 
Előleg" et egyelőre. 
Es az előfizetéssel, 
JÁely nem hagy alunnia, 
Sikerült a pénzadón^ak 
Lapját ugy megunnia, 
Hogy a születése előtt 
J\/Lár el kellett hunynia. 

Es a sirra e sort irja 
Jéajdan a oalumnia : 
„J&ert nyugtalan lett galőAosif 

jVyugoszik a Hunnia ! 

B A L H Í R E K , 
> Gr i iöOgyi Sándor, Csávolszky Lajos és Ug­

rón Gábor a balközépből megugrontak. Aki kézre 
keriti — nevelje fel őket. 

-f- Jókai Mór kijelenti, hogy Tisza Kálmán 
nézeteivel nem ért egyet. Siet továbbá kijelenteni azt 
is, hogy Ghyczy Kálmán nézeteivel sem ért egyet. 
Kenetetik egy ember, aki Jókai nézeteiből csak egyet 
is megért. 

^ Az „ E l l e n ő r " csillagászai constatálják, hogy 
a mult heti hol dfogyatkozás nem baloldali esemény 
s noha Lima a scorpiójegy tyúkszemére lépett, semmi 
baja sem esett, sőt a Gynczyl-szekér*) letűntével 
most csak saját bölcsesége fényétől nyerve világos­
ságot — a non lucendo — zavartalanabbul ragyog, 
mint bármikor. 

• A bal közép elnöksége közhirré teszi, hogy 
uj korcsmát nyitott „ A koaliczióhoz". Olcsó hús, 
hig lé, fordítóit kása és kitoló fánk. Da gémer ájni! 

*) Jaj! 
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S Z Ű R. 

— Még azt mondják, hogy kicseréltem az én 

bihari szűrömet pedig hát a régi; csakhogy kifordítva hordom 



| H E A T R A L I A . 

H I S Z E N jó , hogy az az öreg csikós csak igazat 
beszél és hazugságot nem vesz a szájába. De egypár 
hazug fog még sem ártana tán bele. 

Ki értse már meg ezt, hogy : éfef efém, fe fak 
bívvál bennem! ezt jelentse hogy : edes ecsém, te 
csak bizzál bennem. 

* 
Milyen jó énekes az a Tamásy, mikor Halmi 

fújja. 

V i r á g r e g e . Piros szegfű virult Debreczenben, 
közönséges virágcserépben. Edes illatát nagyon meg­
szerették. De mikor a környezete csak pipacs, kis­
asszonyba, mályva, kácsavirág s több eféle mezei nö­
vény volt! 

Jött egy fővárosi mákvirág, meglátta a piros 
szegfűt és igy szólt: 

— Dehogy hagylak itt szegfűm galambom ! 
Megváltalak biz én s viszlek föl Pestre, az én pom­
pás üvegházamba, meleg ágyamba és a legújabb divatú 
vázába ültetlek. Ne.n való vagy te kékbeliek, parasz­
tok közibe, azok sem a szegfű közibe. Nem ezek szá­
mára nevelt téged a te édes anyád. Környezeted is 
különb, inkább hózzádvaló lesz ott. 

A szegfű ráhajlott az édes beszédre, idejött és 
mi is megszerettük. Hátha még tövise lett volna! De 
nem volt, hanem azért mégis rózsának hitte már 
magát. Váltig mondták neki, maradjon meg szegfűnek ; 
de ő neki följebb állott. Mindig csak a monoklis pil­
langóknak hitt, és nem az újságíró prücskök intő 
csirpeléseinek. 

Hát aztán mi lett belőle ? 
A z lett belőle, hogy már most primarosának 

tartja magát, és a népdalban is ragyogtatja keblén a 
gyémántos harmatot s tagjain a brüszeli csipkés leve­
leket fitogtatja. Kelyhéből is csakúgy gördült a gyöngy. 

Ekkor hozzá lépett a borsszem és igy szólt: 
— Nagysám, ne tekintse a népdalt einlágsz-áriá-

nak, s magát ne primarosának; maradjon meg a régi, 
kedves egyszerű viseletnél. Ha én szegfűbors lehetnék, 
sohasem kívánkoznám lenni basarózsának. 

A mesének az a morálja, hogy másnap solfeg-
giákkal ugy körülcsipkézte a kis népdalt, hogy Bucha-
nan lord azt monda Andrássynak, kivel egy páholyban 
űlt, hogy eféle magyar nótákat hallott ő már a szőke 
Desíréetől s a kis Adelinától is, de sokkal szebben. 

* 
A minap valami német lapban láttam egy rajzot, 

melyen három hosszú legény volt feltüntetve. A z egyik 
spanyol toreadornak volt öltözve. Fejében gyöngyös 
barret, lábán trikó. A két fülében nagy függő. Ugrált 
mint a bolond. A másik strucztollas kalábriai kalap-

j pal díszelgett és gitározott. A harmadik, holmi ko­
pottas caballero-köpénykével takarózva, aludt a fa alatt, 

' mig feje fölött csörgetyüs lapos dob függött. Aláírás : 
• die drei Zigeuner, nach Lenau. 

Nyilván ezektől tanultak meg a nemzeti szinház 
orchestrumának tagjai, hogyan kell csárdást játszani 
s attól a szökdécselő májótól leste el a corps de 
ballet, hogyan kell igazándi csárdást járni. Egyik­
másik nyőstény parasztlegénynek szintén függő him­
bálózott a fülében. A legényke-kisasszony, midőn 
chignonját a papagály-kucsma alá gyűrte, elfelejtette a 
fülbevalót kiakasztani. 

* 
Persze, ha Budapest nem esnék oly messze 

Magyarországtól, akkor könnyű volna bekukkantani 
a soroksári uton „az két kék bakokhol" czimzett 
vendégfogadó ivójába, hol becsületes bakafiuk rakják 
a kopogóst meg a mártogatóst szerelmetes szivök 
tulipántjával. Ezektől meg lehetett volna tanulni Kan-
pille urnák, mi az a magyar táncz. 

Egy füst alatt a Sunyi Gyurka olvasztékos ban 
( dájától is ellesheti vala a nemzeti kapellmeister ur, 
I milyen forma az a magyar muzsika, akire mi, „nous | 
! autres", járni szoktuk. 

De mikor annyira van ide az a Magyatország ! 

I 
Csak a rókatáncz vált be. Már hogy a Róka j 

| Jani délezeg, rangos, kényes, tüzes, festői lejtése' 
' Sok nímet legény hegedül — 

Csak maga járta egyedül. 

I Mert az, mit a mellette libegő szitakötő frául'n 
Tinerl vagy Peperl kihopszolt, csak nem mehet csár­
dás-számba ? 

* 
— A z a Lendvay miért tartja kalapját mindig 

a hasán ? 
— Tudod még gyengélkedik. A melegített fő-

dőt pedig csak nem hozhatja magával a színpadra. 

M a d á r m e s e . A földszinten paradicsommadár, 
a páholyban csodaszép szöszke. Amaz magyarból lett 
németté, ez németből lett göröggé. Már hogy görög 
istenasszonnyá. Ezekről jutott eszembe ez a mese. 

Vadászni indult a hattyukirály. A hova csak 
czélzott, mindenütt egy tarka paradicsommadár ug­
rált előtte, s készakarva repült a tőrbe. Egyszer 
tán meg is simogatta s aztán hagyta repülni. Egy örves 
galambot látott, azt szerette volna megejteni. Küldi tt 

] neki arany tisztabuzát, kinált neki szép nyaraló kalit-
j kát. Hasztalan ! 

— Gilike-milike gyöngymadaram, mivel kedvez-
• hetek neked ? Tied szivem ! 

— Nem kell nekem a te szived, csak a kezed, 
J buga a gerlicze. 
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De a kezemet Keselyke kisasszonynak igér-
ték oda tudós baglyaim. S ha szabad volna, sem nyújt­
hatnám neked, mert, fájdalom, király vagyok és nem 
poéta. 

— Van b a 1 kezed ! 
A hatlyukirály igy is drágállotta a tubicza árát 

s azt monda : 
— Ejnye, eszem a zúzádat, galambom — hamis 

vagy te nagyon! S amint jól megnézte, azt látta, 
hogy •— jaj, dehogy mondom tovább ! 

Most csalogány név alatt utazgat s vannak, kiket 
csiripelése elbájol. A zúzája különben nem hamis ; sőt 
ellenkezőleg : igazi. Hanem a hangja az. 

A mesének még itt nincs vége. Hattyukirálynak 
van egy öcscse, Gimpli herczeg. Az szivszakadtig sipog 
a hamis csalogány után. 

Kiváncsiak vagyunk e madár-mese végére. 

A. „Krisztusu-oratorium alatt. 
Viola. Ah, mily gyönyörű bölcsödül 

Hangzik felém ezen koráiból! 

Bombardo. Ha emlékezetem nem csal —• 
Ismerőn csatadal korából. 

PoMrköszöiM a Liszt-lakomán. 
P a p p o n y i S p i r i c l i o n . Szent gyüleke­

zet! (Ohó!) Csak nem mondhatom, hogy szentelen 
gyülekezet? (Hahó!) No jó . Üdvezült hivek, a jövő 
zenéjének örökkévalósága fényeskedjék ti néktek. In 
nomine patris, filii et filiae! (Három keresztet, azaz 
C-moll skálát vet magára.) íme a mester és itt a ta­
nítványok, kik Corynthusból és Rómából jöttek ide 
e nagy klavir — akarom mondani kálváriára, hogy 
a tizenkét szenvedési állomást élvezzék az oratórium­
ban. Te a ki ott ülsz Ferencz, Francois „assis" (De­
rültség. Nagyon jó!) nem csak a földi szenvedélyeket 
pöngeted el zongorádon, de hallhatatlan akkordokat 
is a lélek hárfáján. Ez Liszt! (Egy hang : 6 avis aux 
spiritistes! Pszt!) A léleknek csak ritkán kerül al­
kalma elválni a testtől. S ha ezt teszi, a test mindig 
kárát vallja. (Igaz!) Hozsiannát azon férfiúnak, aki a 
lelket kicsalogatja nyomorú hüvelyéből, de a hova 
ismét visszafújja a föltámadás trombitájával. (Brunn-
lechner a pazánista meghajtja magát.) Az ünnepelt 
tehát legyen szives e perczben megszabadult leikein­
ken az égi malasztot elhárfázni. 

L i s z t (fáradt voltával mentegetőzik. Majd 
máskor, ha kevesebben lesznek.) 

I N o l i l (heidelbergai zenetanár.) Ám tekintsék 
egyesek Liszt Ferenczünket a lélek hárfázójának — 
én politikailag fogom fel őt. (Hört!) Mig diplomati • 
sche notenekkel Ausztria dolgát összekuszálták az 
állam férfiak, Liszt a musikalische notenekkel j á t s z v a 

ütötte, voltakép v e r t e ismét helyre a hibát és a 
kardcsörtető szoldateszkát a hires General Bassal és 
fényes taktikájával hallgatásra kényszerité, amit ez 
különben szivesen tett, mert Liszt mindannyiszor 
gyönyörűen zongorázott. (Zongorásende beifall.) Mi­
dőn pedig díszkarddal vágott közéjök, diszkardal har­
sant föl a hálás nemzetben. (Dacapo ! Fuora !) Doré 
nagy ember. De mi ő Dorémifasolasiliszthez képest ? 
Doré csak színeket hangol össze, Liszt hangokkal 
fest. Dóréval bárki festessen, nem bánom ; de Liszt­
tel Festessen ? . . . Ez a höhere ! Fest essen, uraim, 
és fest trinken ! Éljen Liszt! (Dörgő tetszés.) 

H a y n a l c l i x s . Hölgyeim és uraim ! Szerel­
mes hugáini és hugóim ! Lisztet, alig hogy a világra 
jött, már is puha női kar fogta át. (A bábáé!) Azóta 
mindig puha női karok ölelgetek. Női ölből származott 
a szerencsés kópé és azóta mindig ott rengetek, a bol­
dogot. (Halleluja!) Hölgyeim és uraim! Kinek hölgy 
a barátja, az többre viszi, mint a kinek püspök a ba­
rátja. De azért a bába és baba után a pápa kegyelése 
szintén előnyére vált. (Kyrie!) S jubiláriusunk uj s 
erős állása folytán, hány nő utazott Rómába, azt ha 
marosan ki sem lehet számítani. (Zajos tetszés.) Ott, 
Pio nono székhelyén lett ö azon Pianinóvá, kit végig-
hurczoltak valamennyi humorisztikus lapon, a főpász-
tori leveleket kivéve. Végiglapozván az ünnepeltnek 
élete könyvét, mindenütt azt látjuk, hogy dicsősége foly­
tonosan nő. Hogy papi ruhában látjátok, ez is csak 
onnan van ; mert le nem szokhatott a szoknyáról. 
Ócsémasszonyok, emeljétek föl bájaitok fátyolát — 
vagy mi a syllabust, mondok zászlaját! Lengessétek a 
feje fölött ás énekeljük el cancanonban: 

Egy — szép a csinos begy. 
Kettő — sok csókot vetett ő. 
Három — Öt rózsa egy száron. 
Négy — Meghajlik a térgy. 
Öt — bokrétát kötött. 
Hat — az idő haladt. 
Hét — jaj annak, ki vét. 
Nyolcz — hasztalan papolsz. 
Kilencz — éljen Liszt Ferencz. 
Tíz - nekünk ő nagy dísz. 

(Nagy tetszés között beszélnek még többen is. De 
a tetszés akkora, hogy ki sem hallatszanak belőle. Okos 
Bácz Pál azonban nem sokat czifráz és ugy kiczifrázza 
a Liszt dicsőségét, hogy Nohl átkarolja Haynaldot, 
Ábrányit a polgármester, Lonhay Kccskcméthyt és ga­
loppot tánczolnak.) 

Nyugalmat régen nem találván 
Kilép a körből Gyczy Kálmán, 
Csak későn jutott észtbe, 
Hogy k l u bj a van de nincs — köre, 



Tal ly lio! 

< i i g f i £ i f c. 

A. J ^ á k o s o n . 

- Czudar idők, hogy már az ilyen apró szár­
nyasokra szorul az emberséges róka ! 

„Egy ismert pensionatusból az éjjel K . . . Jér-
czike kisasszonyt R . . a ur megszöktette." 



J) i g li £ i f c. 

A- ©aloirban. 

(Vadászat után.) 
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r 
Merni a Liszt-bankett alkalmával. 

IP © t a, g- e s. 

Potage d'olio. 
Potage viola di gomba. 

XX o r s - cL' ©evu-vre. 
[Chef d' oeuvre ] 

Crevettes aux petits-crevés, sauoe bémol. 
Homard a la hommage digéré par Hanns Ricbter. 
Galantine de „poulets'', papier rose, chiffre F. L. 

Musique: Finale du nouvel opera: tLes triomphes de V 
abbécédaire." 

Vin : Ilaute-Sauterne, vignette Saute-en-haut. 

3 5 xi t r é e a. 
[10 fl., 6 fl., 8 fl.] 

Filét de Boeuf a la critique (C.-dur.); pommes á la 
maitre d' autel et de piano. 

Cótelettes de commis voyageur musical Nohlens volens. 
Pianissimo de tendrons de veau enthousiaste en purée. 

i , 
Pédales d agneaux a 1 Archevéque. 
Chaufroid de génié diplomatico-capsulaire. 

Musique : Capriccio funébre de jeune sexagénaire; ptéce (rótie) 
d' orchestre national. 

Vin : Lacrymae oratorii „Christus" vocati. 

B e l e v-é i. 

Robes duchessc a la Kobes-Pierre musical. 
TrulTes du Périgord, sauce péri-gueuse. 

Musique : Fantaisie hypennusicale sur un ancien menu-et. 
Vin : Madére-Madone. 

S 6 t s. 

Poulets á la Merengő extravagant. 
Faisans b o h é m i e n s, extraits du livre de Liszt. 
Poitrines d'amours de princesses. 

Musique". Valse-chardache angélicoinfernal. 
Vin : Veuve Cliquot (jeune) ; lait de Nötre-Dame-aux-

Amorettes roses. 

JD e s s e r t. 

Nohl au vent. 
Les fruits (légitimes). 
Peches et pécheresses; poires Duchesse pommes (de 

Paris); aniandes (honorables) en soutane. 
Fromage papsajt ; colatches a la Calotche. 
Liqueurs: Elixir de jeunesse éternelle, extráit (pour 

piano) de partitures. 
Le café capucin. 

Musique I Allegro allégorique d'allt-gresse universelle avec 
bravissimos. 

„Apróságok." 
• Csernátoni uj „einlag"-ot kapott verkli-

jébe — már mint kintornájába. Sokáig és mindhiába 
húzta a kormány fülébe : „Komm auf inéin Schloss 
mein Liebchen." Zerlina nem ment. Kivette hát „Don i 
Juan"-t s betette az „Erlkönig"-et: „und bist du nicht 
willig, so brauch ich Gewalt." 

* 
> Insurreetiót prédikál. Körülhordja a véres 

kardot portáról portára. Föl nemesség, középosztály! 
A Deák-párt mitsem tett értetek, csak mi tudunk raj­
tatok segíteni! Már minden földesúrnak van vasútja 
a háza előtt! De ez nem elég! Mi bevezetjük a szo 
bába, a kanapéja elé. A jobboldal a ti fiaitokat nem 
nevezte mind ki hivatalokba? — mi minden nemes em­
ber fiát, mihelyt olvasni tud, megteszünk titkárnak. 
Ott majd megtanul irni. A jobboldal eltűrte, hogy a 
kereskedés idegenek kezében legyen; mi lefoglalunk 
minden boltot egy-egy magyar nemes ember számára, 
a bocskoros nemest megteszszük bankárnak! Mit lá­
tunk mindenütt ? Szegénységet. Ki okozta e szegény­
séget ? A jobboldal, „idegen szédelgők" milliókat rak­
tak zsebre ! Mi ki fogjuk eszközölni, hogy csak ma­
gyar ember lophasson. Rajta nemesség, állj a mi zász-
laink alá! 

* 
> Tisza Kálmán legújabb párt-indítványa — 

mint értesülünk — átküldetett a központi fordító osz­
tályhoz, hogy ezt magyarra lefordítsa. 

— BudeilZ az akadémia legközelebbi ülésében 
felolvasást fog tartani, melynek tárgya lesz : „Tisza 
Kálmán programm-nyelvezetének rokonsága a tsun-
guz és kirgiz nyelvekkel." A jeles tudósnak nézete 
az, hogy ezen becses nyelvemlék, noha a fönemlitctt 
nyelvekhez meglepőleg közeljár, talán mégis magyar, 
de akkor mindenesetre p o g á n y-magyar nyelv­
emlék. 

<̂> Jókai a „Két szarvú ember" czimü kedvelt 
regényéhez humoristikus pendant-ot ir a „Kétszarvú 
politikus" czimmel. Egy államférfit fog benne kifigu­
rázni, aki máskép fog öklelőzni mint képviselő és 
másképen mint szerkesztő. A képviselő függő lesz, a 
szerkesztő független. A képviselő, mikor a baloldali 
kör helyiségébe megy, esernyőjével s téli kabátjával 
a szegre akasztja a szerkesztőt. A szerkesztő mikor 
lapot szerkeszt, exorcizálja magából a képviselőt. 

* 
A „Hon" legújabb jelszava: „Fél bal 1" 

„Fél jobb !" A munkatársak közül már többen bele-
bandzsúltak. 
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S^ent"íváoéjí t tom, 
— Mutatvány. — 

« 3 

S z c m ő l y o l i . : 
Oberon Csernátoni 
Titánia Jókai. 
Babvirág] . . . . . . . . . . . Törs 
T v i . i . . í i ' i honbeli tunder. T T , „ 

Pokhalo J . . Hegedűs. 
] ellenőri tü d ' k ' U u S z á r 

Mustármag J e e n o n u n c ' i e . Majthényi Dezsike. 

Egyfelül Oberon jön tündéreivel, másfelül Titánia a maga 
kíséretével: 

Oberon. Üdvöz ne légy hűtlen Titánia ! 
Titánia. Hah! féltő Oberon! Tündérim el! 

Kerülni esküvém a Tisza-cliquet. 
Oberon. Várj, semmi asszony ! Nem vagyok urad ? 
Titánia. En akkor asszonyod, de jól tudom még, 

Midőn Magyarhonból elillanál, 
Sültél sokáig külföldön, dudálva 
Zabszár tilinkón levelzéseket 
Akkor Hon omba. Mért jösz most ide 
Legtávolabb fokáról Ellenőrnek, 
Hanemha, mert a czingár pártvezér 
Akarna egybekelni valamely 
Piros zsölyével és te jösz 
Megáldni sok örömmel fotelét. 

Oberon. Hogy tudsz, ha orczád van, Titánia, 
Tiszával igy faggatni, tudva azt, 
Hogy én tudom szerelmedet Ghyczydhez ? 
Te mindig külön árnyalat valál 
Es egykor Horváth Bódit is kicsaltad 
Egy szürke este szép találkozásra . . . 

Titánia Mindezt csupán féltésdühöd koholta; 
Azon nyárkezdet óta nem jövénk 
Mi össze halmon, völgyön, síkon, erdőn, 
Köves patak vagy szittyós ér körül, 
Szél füttye mellett fúziót csinálni, 
Hogy zsémbed a vigalmat el ne rontsa. 
Á m munkatársaink Hon- s Ellenőrben 
Pörölnek együtt és a pártfegyelmet 
Egészen felzavarják. Hegedűs, a Törs, 
Szathmáry és Huszár is megcseréli 
Szokott hangját s a megdöbbent baloldal 
Nem tudja mire vélni ezt a dolgot. 
Im a gonosznak mind e fajzata 
Kettőnk uszályos harczából eredt: 
Mi vagyunk azok nemzői, kútfeje. 

Oberon. Hozd jóra hát megint; hisz rajtad áll. 
Mért bántsa Oberont Titánia ? 
Hűséged zálogául egyet kérek 
Csupán: egy kis entrefilét, melyen 
Meglátható a Tisza-pártiság. 
Az Ellenőrért sem adom én azt! Titánia. 

Oberon. Meddig kívánsz maradni a balkörben ? 

Titánia. Tán mig Tiszának fauteuil-ügye eldűl. 
Ha ugy dül el, hogy a karszék is eldűl, 
Meglátom mit teszesz. —• Tündérek el, 
Ha nem megyek, látom, czivódni kell. 

(Titánia el) 

Oberon. Jó hát eredj, nem mész te ki e körből 
Mig e daczért meg nem kínoztalak. 

(Fogja magát és megírja hadüzenő levelet Jókaihoz, mire ez 
megretirál. Nagy kibékülés a ligetben. Apotheozis. Tisza K. össze­
adja a boldog párt.) 

M o k á n y B é r e z i 
a dombszögi kaszinóban. 

Püf neki ! 
Már most ez a Ghy-

czy is eljobbódalgott. 
Mindig is hajtottam, 
ugy hiszek én neki, 
mint kutya a tógának. 
Bot van alatta ! 

No, bökhetitek mán ! 
Dikhecz annak, mikor 
a subára azt mondja a 
megjuhászodott farkas, 
hogy nem eszik dög­
lött ürüt. 

Már megest rotyog a 
párt fazekában a fúzió 
kásája, köpnék bele. 
Rárottyantják majd a 
dikeziókat is, tüled hoz­
zád ránczigálják az or­
szág dolgát, a póráz 

meg a mi orrunk czimpáján van keresztülhúzva. 
Csak még egyszer legyen választás! Rászavazok 

a Nyakigláb zsidóra, azt kűdöm föl nekik. Azt azu­
tán tegyék meg Kerkapolynak, adjanak rá zsinóros 
kaftányt, csókolják meg az ábrázatját — ragadnának oda. 

Nem hiszek én egyőjőknek sem, ha akkorákat 
tollászkodnak is, hogy meglódul bele a regálé rekedt 
szélmalma a dudvási határban. 

Biztatnak a kölcsönnel. Hogy akad zsidó, aki 
ad nekik! De ha már ad, oda tartom a markomat én 
is. Ha nem hullajtanak bele, azt cselekszem, hogy 
kilyuggatom a csizmámat, nímet ruhát rántok magamra, 
nyakamba kerítem a fél vármegyét, minden kis ka­
puban megállok koldulni, keservesen elrikkantom 
magam és rájajdítom, h o g y : atyámfiai, az adó tett 
földönfutó kódissá ! 

Addig is — hadd szóljék hát az a csöndes I 
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T r ó j a i r é g i s é g e k . 
P Ü L S Z K Y F . M Ú Z E U M I IGAZGATÓ UR SZÍVESSÉGÉBŐL KÖZÖLHETJÜK HŰ RAJZAIT AZON TRÓJAI ÁSATAGOKNAK, M I ­

KET AZ ATHÉNI UDVARI FÉNYKÉPÉSZ MŰHELYÉBŐL KÜLDÖTT IDE A DERÉK ARCHEOLÓGUS, DR. SCHLIEMANN. 

A trójai ló. Pallas-Athene pánczélja. A Sybilla három könyvének czimlapjai. 

W a r f i T . * 

Paiis vértje. A szép Heléna vasárnapi éke. Hektor laka 

Hekuba köny-palaczkja. Priamus király koronázási jelvényei. Cassandra névjegye. 

C S O D A B O G A R. 

— A legkövérebbjéből. — 

Patkány es egér elromlott tósztanemü. 
Ezen „Patkány és egér elromlott tésztanemü" tálalója a ket­

tős föladást szerencsésen olvaszta. Egy részt a patkány és eger 
igen mohón szeretnek azokat megenni, kisérve a sebes és biztos ha­
lállal, másrészt az embernek lehet ezt a szert kiállitani, a nélkül 
hogy a más házi állatok éhének az által valamelly kára volna. 
Ollyan sok vonzó erővel is birja ezen tésztanemü szaglása a pat-
kányi és egéri ivadéknak számára, szintúgy a macska és a kútja, 
gyűlölik amanak ízlését. Ollyan tulajdonságok pedig nagyon becsű-, 
létre méltók, nagyrészint mostani napunkban, melyekben a csa-
lárdságos kereskedők sok hasonló szereket eladnak és ajánlanak, 
mellyek sok erős méreget magában foglalnak, az által az emberi 
és házi állatoknak életét veszedelembe hozván, és azért mégis igen 
keveset használván. 

B i z o n y s á g l e v é l . 
Az én birtokom, tudni illik a különféle szálási és tári részek 

a patkányokkal és egerekkel egészen tömvék voltak. Igen sok sze­
reket hasztalanul ellene próbáltam. Végre egy jó barát nekem a 
„Patkány és egéi elromlott tésztanemüt," ajánlotta, és — valóban! 
harmadik skatula vevése után, a csúf vendégektől már megszaba­
dultam, a nélkül hogy mostanig vissza értek volna. Nyírség Augus-
tus 4-dikén 1864. Kis János. 

H a s z n o t v e v é s . 

Ezt a szert s z ö r n y ü k által meglátogatott helyekben 
darabként kiállitani kell. A szárosság esetében szükséges, hogy 
amaz egy kis irosvaj által nedvestetve legyen. 

Hogy az ember ne csalodtassék, tessék vigyázni, hogy 
mi den valóságos szelünknek skatulája a negyesvégi formban kel 
lenni. Azon kivül minden skatula is zölden nyomtatott papirosban 
és fekette pecséttel van. 



| leplleni óvszer eiyesegyeiljó téli öltöny, f 
£ T é l i á-r-tíls- £ | 

tiszta pyapjuból, melyek köztudomás szerint a testet minden ártalmas időjárás ellen j|p 
megóvják, és azért őszi és téli időben az egészség fentartására mulhatlanul szükségesek. • Keztyiík a legújabb angol gyapjú bucksinszövetből. 
1 pár urak számára 50, 70, 90 kr. 
1 „ „ „ kibélelve, 70, 90 kr. frt 1.20. 
1 „ „ „ dupla, finoman öltve ft 1.20, 1.40. 
1 „ nők , 40, 60. 80 kr. 
1 „ „ „ finom béléssel, 60, 90 kr., 1 frt 
1 „ „ „ « dupla igen finoman öltve 80 kr, 

fit 1 20 
1 „ gyermekek számára, nagyság szerint 30. 40, 50 kr. 
1 „ „ „ bélelve, 50, 60, 70 kr. 

Utazó- és egyéb shawlok 
tiszta gyapjúból, iĝn szép díssinekkel. 

1 darab urak számára 70, 90 kr fr; 1.20. 1.50. 
1 „ „ „ dipla hosszasággal frt 1.50, 

1 80, 2. 
1 „ gyermekek számára 40, 60, 80 kr. 

Legjobb minőségű érmelegitök. 
1 pár urak .számára 25. 30. 40, fO kr. 
1 „ nők , 2R>, 35, 45 kr. 

gyermekek számára 15, 25 kr 

Nagy választék férfi- és nói nyakken­
dőkből. 

Lyoni selye ". bó'I, kicsiny, fehér 1 frt. 
„ „ hímezve frt 1.50. 
„ „ nagy, különböző szinüfrt ?, 2 50, 8 

Haskötők gyapjúszövetből. 
1 drb 60 kr. 

N ö - és leány-fe jkötök. 
A legdiyatosb, legújabb és legszebb. 

1 drb nők számári frt 1.80, 2,50, 8, 3.50. 
1 , leányok „ 60, 80 kr, frt 1.20, 1.50. 

Baslikok, a legjobb szövetből készítve. 
1 drb, szépen zsinórozvi frt 1, 1.50. 1.80. 
I „ finom selyemhimzéssel frt 2, 2.50, 3. 
1 „ gyermekek számára 90 kr, frt 1 20, 1.50. 

Egészségi mel lénykék ^'m^f^Jtl^^!'^^^ 
Vagy gyapOtbÓI. Egész készlet, karmantyú és collier frt 3.50, 4.50, 6, 

Ezek a téli időben minden meghűlés ellen óv-1 d r b gyerkek számára 90 kr, frt 1.20, 1.50. 
nál;, a miért különösen ajánlhatók. drb urak számára 90 kr. frt 1.20, 1.40. 

n • „ igen finom, frt 1 50, 2, 2 50. 
„ nők „ frt 1 20, 1,40. 
n a „ igen finom frt 1.80, 2.50. 
„ gyermekek számára 70, 85 kr, 1 frt. 
» i „ igen fin. frt 1.20, 1.50, : 

Egészségi alsónadrágok. 
pár urak számára fii 1. 1.50, 2. 
„ » « igen finom frt í.50, 2, 2.50, 
„ nők „ frt 1.20, 1.80, 2.50. 

Egészségi férf i - és nöhar isnyák 
tiszta gyapjúból. 

1 pár férfi-harisnya 30, 40, 50, 60 kr. 
1 „ mag is női harisnyák 70, 8ü, 90 kr, 1 fr'. 
1 „ gyermekek számára 25. 35, 45, f'O kr. 

Téli ingek a legfinomabb szövetből 
ujdivatu és diszes, selyemmel béllelt mell. 

1 drb urak számára frt 2 50, 3, í .50. 
1 „ gazdjgoii kivarrott mellel frt 4 50, 5.50, 

Egészen uj ezen idényben. 
Kendők nők és leányok számára, fehér, 

viola, piros, kék szinben. 
tiszta berHni pamutból aleg-zebb beszőtt de3sinekkel. 
1 drb nők számári fit 1.20, 1.80, 2.20, 2 80 
1 „ a legnagyobb fajtából, frt 3.50, 4, 4.50, 5 
1 „ a leányok számára 60, 80, 90 kr, frt 1.20. 

Eugenie-fejkötök 
a legfinomabb berlini pimutból, selyemmel bélelv: 

gazdagon diszitve. 
1 drb frt 4.50, nyakrészszel frt 5.50. 

Nöi és férf i -s l ipszek, igen diszes. 
1 drb 20, 35, 45, 65 kr. 
1 , selyemből 50, 60 kr, 1 frt. 

Különlegességek urak számára ! 
Igen szép férfi ineelő a legjobb gyapjúszövetből, fino-
mm tűzött mellel, gallér és ujj-gomblyukakkal ugy 
hogy minden ing fölött viselhető; diszit és melegít. 
1 drb 60 kr. 

3Iagas vadászharisnyák. 
1 pár, nagy, legjobb minőségű frt 1 30. 
1 „ legnagyobb és legjobb fajta frt 1.60, 1.90, 2.30 

Legújabb téli idényre való-
Csak 5 forint 

Legf inomabb minőségű lábtyúk. 
1 pár magas, nők számára, frt 1.20, 1.50, 1.80. 
1 „ gyermekek „ 60, 70, 80, 90 kr. 

Női Pelerin-gallérck, az ára egy teljes angol egészségi öltönynek, melyigen finom, báli és egyéb láto?atrí 
amerikai természeti cap-üyapjubó) van szőve, kau-| frt 2.50", 3.50, számára 1 drl 

van szőve, kau-
t.ukszerü nyuj.hatósággal bír és melynek azon tu-, -

\\tS£^^^*®££ tXtlii GyerMszolniyacíM £yapjravet!)ol. 
séfJleeneknélf0gVa 6 V S Z 6 r raeghftlé8 " e g 7 é b b e t e g > dftb Slkkaf/diszes kiállítással frt 1.20, i.ro.1.90 

Ily öltöny urak vagy nők szánára, 
darabokból áll . 
1 ing 

következő 

1 nadrág 
1 pár férfi- v. nöiharisnya 
1 „ érmelegitő 
1 ,. czipó'betét 

<Min 

Czipőtalpak 
betétnek minden lábbeli számára, a lábat szárazon 
és meleg;n tartja, tehát az egészségre rézve nagyon 

dez csak_ 5 hasznos, 
forintba kerül, j ^IR N^ g 3 gyermekek számára 25 kr. 

1 „ urak számára 30 kr. 
w Az i t t j egyze t t áruk emi i t e t t minőségben kaphatók egyesegyedül a W 

S F R I E D M A N N - B A Z Á R - b a n 26. Praterstiasse 26. • 
Nagybani vevők árleengedést kapnak. HB 

Naponta friss " b é c s i v i i * s l i t 9 k a s s a i 
s ó t l a i * t , i i i a s t l c a l t o í t s z t , 111n.stn.1ns-
t á r t ajánl 

Mxenes E t l o 
PESTEN. 

a ,, Teknos-béká'UIál. 

A jó hírnév, 
melynek R. v. Orlicé, a 
mennyiségtan tanára Berlin­
ben — Wilhelmstrasse 125. 
sz. — örvend, engem is arra 
késztetett, hogy tőle egyikét 
az ő hires lottójáték-utasí­
tásainak kérjem, és ime már 
a barmadik húzás után 

i i tót iy terít 
nyertem. 

Mivel a fentnevezett tanár 
ur csekély költségkárpótlás 
mellett mindenkinek tudo­
mányon alapuló tanácsát 
adja és kérdezősködésekro 

I azonnal és ingyen 
válaszol, mindenkinek ajánl 
hatom, hogy ahoz fordu'jon. 

Bécs, 

Sorcey Ferencz. 

Egy gyakorlott hirlapkezél'ó és hir­
detés-ügynök, ki jelenleg ebbeli minő­
ségben Undipest 5 legnagyobb heti lap­
jainál működik éi hosszabb ideig Ma­
gyarország egyik legnagyobb hírlapjával 
tevékeny volt, a könyvvezetés, levelezés­
ben jártas és a magyar, német s tót nyel­
vet szóban é= írásban birja, egy natyobb 
hirlapkezelő - hivatalban óhajt állomást 
nyerni. Szives ajánlások intézendok 
Weiss Mórhoz, Pest, király-uteza 16. sz. 

F Ú L O R V O S ' 
Lichtenberg Cornél 

rendel fiilbeteffeknek 11—Z óráig, Béla-utcza 3. sz. 
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H I R D E T É S . ! 
Kötelezzük magunkat, hogy gyártmányainkat kizárólagosan raktárunkba Bécsben,-forintos bazár, Praterstrasse 6 6 . sz. a. szolgáltat juk< 

*és azért azok csakis fentnevezett ezég utján kaphatók. 

Első tajték-, mütajték- és borostyánkő-gyári társulat. 
Minthogy a legnagyobb osztrák-magyar gyár készítményeinek kizárólagos elárusitási jogát megszereztem, fölösleges minden ejánlás, miután* 

'ezen gyár készítményeinek világhírű jÓ6ága és jutányossága minden recUmaot nélkülözhetővé tesz. 

Forintos-Bazár. 
Kivonat az ÍOOO mintát t a r t a l m a z ó ár jegyzékbő l . 

John Buli-pipa szárral egy darabban, 
tajték és borostyánkő, tokban 2 frt. 

John Buli-pipa faragott alakokkal, tok­
ban 3 frt. 

John Buli-pipa borostyánkő nélkül, tok­
ban 1 frt. 

John Buli-pipa igen finom és nagy 5 frt 
Magyar pipa szárral és bojttal 1 frt. 

, „ meggyfaszárral éi borostyán­
kővel 2 frt. 

Német pipa finom kupakkal 1 fit. 
chinaezüst kupakkal 2 

lorint. 
Német pipa igen finom tokban 5 frt. 
Anti'iue pipa, tömör faragváoyokkal 2 frt. 
Török pipa különböző alakban 1 frt. 

„ „ brorzkupakkal 2 frt. 
, „ meggyfaszárral és borostyán­
kő szopókával 5 frt. 

Kávéházi pipa, fin., kupak léikül 1 it . 
Töiök vizi pipa (nargüee) igen kellemes, 

különösen nők számára való, mivel a 
füst vizén keresztül menvén, hűvös és 
üditőleg hat; darabonkint 2 frt. 

Ugyanilyenek, nagyok és finomak 5 frt. 
Meggyfaszár borostyánkő szopókával 1, 

2, 5 frt. 

Szivar- és szivaikaszipkák, több mint 
fzázféle alakban, u. i. egyenesek, meg­
hajtottak, koronaalak, férfi- és nőfe-
jek, csopoitok, állatok darabonkint 1 
forintjával. 

Első tajték-, 

MŰTA J T É I 5 L -
és 

Kizárólagos raktár 

AUSZTRIA-MAGYARORSZÁG 
számára 

FORINTOS BAZÁR 
66. Praterstrasse 66. 

Ugyanilyenek, finomabb 2 frt. 
, a legjobb és legfin. minőség, 

nagy 5 frt. 
Japáni szipkák, való*&iuk borostyánkővel 

és finom mozaikmsnkával 5 frt. 
Borostyánkő-szipka tokban 1 frt. 
Ugyanezek, nagyok 2 frt. 
Borostyánkő-készlet szivar és szivarka 

számára tokban 5 I'rt. 
Dohányzó-készlet ; tartalma : szipka szi­

var, szivarkák és Virginiák szamára, 
bőrtokban 2 frt. 

Egy készlet, tartalma : szivarkaszipka 
dohánypapir és gyuszertartó, tokban 3 frt. 
Egy készlet pipa, szivarszipka, selyem 

zacskóval, bőrtokban 2 frt. 
Egy dohánj zó-készlet . tartalma: török 

pipa szétszedhető szárral és borostyánkő 
szopókával , szivarszipka és selyem 
dohányzacskó, bőrtokban 2 fit. 

Egy kés / le t : John Bulll-pipa, szivar- és 
szivarkaszipkával, bőrtokban 2 frt. 

Egy készlet: pipa szétszedhető elefánt­
csont szárral és szivarkaszipka baga-
riabór tokban 5 frt. 

Teljes dohányzó-készlet, tartalma: pipa, 
szi»ar- és szivarka szipka, gyuszer, 
dohányzacskó, kanócz, szivarkagép stb. 
stb. 5 frt. 

Ehhez alkalmas diszes szekrény -2 frt. 
Kiránatra szipkáit &—100 frtért 

kiszittetnek is és gyári árak sze­
rint számíttatnak. 

Megrendelések intézendők a 

O X J L ü E I V - J B A Z A r ^ - l i o z 
W i e n , P r a t e r s t r a s s e 6 6 . 

Nagybani és k ic s inyben! e ladás . 

Megrendelések utánvét vagr az érték beküldése mellett eszközöltetnek. Sf» 

HAJ UJJA FESTÉSE. 
^ E L 0 S M E R V E N Y 1 O K M Á N Y 

a bécsi közkiáí l i tástól . 

! Tiz évi siker ! 

E A U D E S F É E S . 
Főraktár m TT V [ T\ W JJ TT T 7 SARAH FÉLIX 

Paris Rte Rícher 43 A W ÍN «U Ű £W " V i U úrnőtől. 
Ajánlva a legelőkelőbb orvosi tekintélyektől. 

A legjobb szer a haj és szakái fokozatos festésére, 
feltalálva Sarah Félix úrnőtől, a nagy művésznő Rachel nő­
vére. Mindenki előtt szabadon használható, anélkül, hogy a 
czól elárultatnék. Az eredmény kezeskedik. E?y üveg ára 
h á r o m forint. _ 
Pominade des Fées 2 frt. Eau. de Toi le t t des Fées 3 frt . 

Főraktár : Larcatifjes F. Bécs, Rauhensteinsasse 10. 

A l egb iz tosabb és legkel lemesebb szer 

váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép be­

venni nem képesek, a 

C h i n i n - c s o k o l á d é 
és a 

Chin in -czukor 
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán, Tolnamegyében me­
lyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók nagygyűlése 

FIÚMÉBAN 
p á l y a d í j j a l k o s z o r ú z o t t , 

Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jó -
hirü gyógyszertárában. 

J W A hamisításoktól óvakodni kell! "^Ml 
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott 

készítményt kérje és fogadja el. 

lfj. .Deutsch Mór (ezelőtt Deutsch testvérek) irodalmi és művészeti intézete Pesten. 




